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ACCORDO IRA IL GOVERNO DEILA REPUBBLICA DI-sA.?Ii ~~O E IL 

GOVF.Rl\iO DELLA REPlJBBUCA DI CUBA IN .~ TERL\ DI PROMOZibNE E 
' 

PROTEZIOi'ffi REC1PROCA DEGLrlNVESTIMENTI 

I1 Govemo della Repubblica San Marino e quello della Repubblica di Cuba ( d' ora innanzi 

den.onúnati Partí Contraenti), 

desiderosi dí creare condízioní favorevolí per sviluppare la cooperazione economica tra i due 

Paesi, e, in particolare, gli investimenti da patte di investitori di una Parte Contraente nel 

territorio dell'altra Parte Contraente e, 

riconoscendo che la conclusione di un Accordo per la promoztone e la reciproca 

protezione degii investimenti potra conh"ibuire a stimolare le iniziative imprenditoriali c)le 

favoáscono la pr·osperita dei due Paesi; 

hanno convenuto quanto segue: 

Ai t1ni del presente Accordo 

Articolo 1 

Definizioni 

1. per " investimento" si intende qualsiasi tipo di bene investito da persona fisica o giuridic3 di 

una Parte Cotltraente nel ten-itorio dell 'altra Parte Contraente, indipendentemente dalla 

forma giuridica prescelta e dal quadro giuridico di riferimento, in confomuta con le leggi e i 

regolamenti della Parte sul cui territorio 1' investimento e stato effettuato. Il termine 

investimento comprende, in particolare, ma non esclusivamente: 

a) beni mobili ed immobili, nonché ogru diritto r·eale, compresi, per quanto imptegabili per 

i' investimento, i.diritti reali di garanzía su proprieta di terzi; 

b) titoli, azioni, obbligazioni, quote di partecipazione ed ogni aln·o tito lo di credíto. nonché 

titoli di Stato e titoli pubblici in genere; 

e) crediti finanztar1 per somme di denaro o qualsiasi aln·o diritto per obbligazioni o 

pt·estazioni relativi all 'investimento, aventi valor·e econom..ico, nonché i redditi da 

investí mento, come defituti nel successivo punto 5 del presente A!tico1o: 

d) diritti d' autore, marchi commerciali, brevetti, disegni indusn·iali ed al tri diritti di proprieta 

~llettuale ed industriale, kuow-how, segeti commeniali, ge.tiono od •vviamonto; !l( 1 



e) ogni diritto di natura economica conferito per legge o per contratto, nonché ogni licenza e 

concessione rilasciata in conformita ·a vigenti disposizioni ' per 1' esercizio di attivita 

economiche, comprese quetle di prospezione, coltivazione, estrazione e sfruttamento di 

risorse naturali. 

2. Per " investitore" si intende una persona física o giuridica di una Parte Contraente che abbia 

effettuato, effettui o intenda e:ffettuare investimenti nel rispetto della legislazione v igente, 

nel territorio dell' altra Pate Contraente. 

3. Per "persona física" si intende 

a) perla Repubblica di Cuba: 

qualsiasi persona che, secondo le leggi di quel Paese, goda di cittadinanza cubana ed · 

abbia residenza permanente a Cuba; 

b) perla Repubblica di San:Marino: 

qualsiasi persona.fisica che_sia legalmente cittadina di quel P.aese o virisie.da stabilmente. 

4. Per "persona giuridica" si intende, con r-iferimento a ciascuna Parte Contraente, qualsiasi 

entita avente sede nel territorio di una di esse e da quest'ultima riconosciuta, come istituti 

pubblici, societa di persone e o di capitale, fondazioni, associazioni e ció indipendentemente 

da1 fatto che sia o meno a resp.onsabilitalimitata 

5. Per «redditi" si intendono le somme ricavate o da ricavare da un investimento, ivi compresi, 

in particolar-e, profitti o qoote di profitti~ interessi, rendite·da capi tale, dividendi, royalties, 

compensi per assistenza e servizi tecnici e !::pettanze diverse, compresi i redditi reinvestiti e 

gli incrementi di capitale. 

6. Per «territorio" si intende il territorio di ognuna delle Partí Cootraenti, ~ tratti di mare di 

superficie e di profondita ed il sottosuolo sui quali ognuno dei due Paesi eserciti sovranita e 

giurisdizione in conformita con le norme del diritto mternazionale. 

Articolo 2 

Promozione e protezione d.egli i.nvestimenti 

l. Ciascuna P~e Conn·aente promuovera per quanto e possibile gli investimenti nel proprio 

territorio da pate di investitori delt' altra Pate Contraente e li consentira conformemente. 

alla proprialegislmone. J{) 
.... 



' Ciói:;cuüa Parte C:üütriienle assicurera sempre un lrattamento giusto ed equo agli investimenti 

di !nv.:::~titün da!r 1!tra. C1~cuna Parte Contraente assicurera che la ge:;tione, i! 

mantenimentü, ii godimento. la tra&formazione, ía cessazione e la liquidazione deg!i 

invH-timenti effetruati nei S.'UC> territor-io da inYestitot·i deíi' altra, noncbe le ~<ocietá e imprese 

neiie quali tati inYestimenti siano stati efiettuati, non vengano in alcun modo colpiti da 

prvvvedimenti ingiustif1cati o discriminatori 

.<\J·tkolo 3 

Clausola della nazioue piu favorita e tr:Ht:uuento naziouale 

Cías(Una Pane Cc•ntraente, ne! proprio tenitorio, accordera agli inYestimenti e ai relatiYi 

! edditi degli invesiiteri delr al!ra, un trattamento non meno favorevole di quello risetvato 

naz1onaie agii inve~<timemi e relativi reddití degli investitori di Stati terzi . 

' Ctascllna Patie Contraent"' nel propno terntono, ac:cordera agit mvestunentl e at reiativt 

1 ,·d<litl degll Íl1\'estltüri ddl ' altra, in attivita ~~ imilari , un trattament0 e un re gime giuridico 

'l•' t! men'' f:Jh•revolí di quelli ~!labiliti razionalmente per gii inve~tanenti e i redditi dei 

pt opt t J !l\'e~mon. 

1a:<cuna Parte Contnente regoleta. second(' !e proprie leggi e regolamentt , i problemi 

1 <'laJI \· ; alr entrata, a! ~~oggiomo. al lav0ro ed aglí o.:pü:rtam..:nti wl propno ternton0 det 

ntt;,dJnJ dell'aitra Parte Cont:raente e dei membrí delie loro :famiglie che eíTetlutno attivita 

,·,,f leEat(' a~li inve~timenti nello spir1to del pr·esente Accordo. 

·1 l e <h ~·!J <):.izioni del presente art1colo non E'i apphc.ano ai vantaggi e ai pnvilegt che una Patte 

(·(,!l!J Je:-:te rico:;o,o;ce o ricünoscera a Paesi terzi per eftetto di una sua pat1ecipazione ad 

ttnt <'flt doganah od ecc•nomic.he, associaz10ni di mercato comune. zone di libero sc.atnbío. 

;¡cc,•r rl1 r q:JI)nalt o ~·ubregionaii. accordi ec.onomici o commerciali multilateral! o bilaterali o 

1'"' elfdto ~ll acü~rcll conclusi pet evitare la doppia impoE'izione p pet facilitan:> gli scambi 

tJ ;UI:: fi omal1en 

' •\ 1 tin1 mlerpretatJYt sí conferma che quanto disposto ai punti 1. e~ del presente artic.(,JO e 

nppla<"alJf le :::oltanto agli investimenti eftettuati ai Setl~,¡ ddla normattva suglt inYeo.:tunentt 

n :!t•rt . dJ cuJ aP.ll artice>l! dall' 1 all ~ del presente Acconlo 

)<\ {,J - /J1 



Artieolo 4 

Risarcimenti per dannl o perdite 

l. Qualora gli investitori dj una delle Part1 Contrnenti subiscano perdite negli investimenti da 

essi efrettuati neJ territorio deJI 'altra Pa-re, a causa di gu.ett\i o dt al tri conflitti annati, di stati 

di emergenza, rivolte, insurrezioni o sommosse o dj altri sunilari awenimenti, la Parte 

Contraente in cuí e stato e:tfettuato l ' investimento ne offiini adeguato risarcimento. I relativi 

pagamenti avranno luogo senza indebito ritardo e saranno liberamente trasferibili. 

2. Gli investitori interessati avranno lo stesso trattamento previsto per gli investitori dell'altra 

Parte Contraente obbligata e, in ogni caso, avranno trattamento non meno favorevole di 

quello riconosciuto agli investitori di Paesi terzi_ 

2. Senza pregiudizio di quanto stabilito ai paragrafi 1 e 2 del presente articolo, gli investitori 

dí una delle Parti Contraenti che in una qualunque deUe situazioni menzionate nel paragrafo 

1 soffiano perdite nel ·territorio dell' altra Parte Contraente come risultato di: 

a occupazione deBe proprie proprieta da parte ~Ue forze pubbliche o dalle autorita, 

oppure, 

b_ distruzione delle proprie proprieta da parte delle forze pubbliche o da parte delle 

autoritil, che non sia stata prodotta da azioni di combattimento o che non sia stata 

imposta dalla necessita delta situazione, üceveranno una adeguata compensazione o 

restituzione. 

I ricavi relativi saranno liberamente trasferibili. 

Articelo 5 

Nazionalizzazione ed espropriazione 

L Gli investimenti di persone fisiche o giuridiche di ciascuna delle due Parti Contraenti non 

saranno nazionalizzati, espropriati od a;;soggettati a misure aventi effetto equivalente alla 

nazionalizza.züme od espropno (qui di seguito denominate Q~--prr· ') nel territorio 

-~ J\ 



delt'altra Parte Contr-aente, a meno che non si persegua uno scopo pubblico mirante a 

soddiñare le necessita interne di tale Parte su base comunque non discriminatoria ed a 

meno di un pronto, adeguato indennizzo. 

Tale risarcimento corrispondera al valOt"e effettivo di mercato dell'investimento espropriato 

calco lato al momento immediatamente precedente atr esproprio o prima che 1' esproprio 

Jttll»o si a divenuto di pubbli e o dominio, a seconda che si si a verificato primo l'uno o 1' altro 

dl!i due casi, e comprended l'interesse al tasso LIBOR con·ente fino alla data di pagamento, 

cllo $anl effettuato senza ritat"do, reso efficacemente realizzabile e liberamente tra::.-.feribile. 

• J,-ddove una Parte Contraente nazionalizzi od espropri l'investimento di una persona fisica o 

ttUridica istituita o autorizzata &d suo territOt"io, secondo ia legge in vigOt"e, e di cui 1 'altra 

Parte Cootraente o qualsiasi delle sue persone fisiche o giuridiche possegga quote, azioni, 

l)bbligazioni od altri titoli od interesse, essa dovra garantir-e che il pronto, adeguato e giusto 

riaRrtimento sia percepito e reso tra:."'ler1bile. 

Tete risarcimento verra detet·minato sulla base dei principi ticonosciuti di valutazione, quali 

a wlore dí mercato delle quote, . valutato nel periodo immediatamente precedente la 

d~cisjone annunciata o resa pubblica della nazionalizzazione {\ dell'esproprio. D 

Hf~U'ttmento dovni comprendere l'interesse al tasso corrente LIBOR dalla data di 

rwJr.ionalizzazione o dell'e;;proprio fino alla data del pagamento. 

l Nel ~uso il valore effettivo di mere-ato non possa essere rapidamente ver·ificato, l ' indennizzo 

vm3 determinato sulla base di un' e qua valutazione de gli elementi costitutivi e distintivi 

<ktrimpresa, nonché delle componenti e dei risultati delle correlate attivita di impresa 

l 1wdenniu.o comprendera gli interessi maturati alla data .di nazionalizzazione o di esproprio 

••oo a.lla data del pagamento, calcolati al tasso LIBOR a 6 mesi o tasso cotrispondente in 
-. 

VtSOI'e, 

J Nt:l caso che non venisse raggiunto un accOt"do tra l'investitOt"e e la Pa-te Contraente 

"Pfopt'iante, 1' investitOt"e ha diritto di ottenere la revisione delta cifra di indennizzo 

tcondo la legislazione vigente in materia per ognuna de11e Partí Contraen ti. 

4 Una volta deterroinato 1' amroontare dell ' indennizzo, questo ven·a immediatamente 

corn§J'osto e ne sara autorizzato l ' invio al Paese dell' investitore nella valuta convertibile 

ttwfl tUi l' investimento era stato Ot"iginar.iamente realizzato, o in qualsiasi altra valuta 

t(ift(otdata daUe Partí. 

* 
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5. Le disposizimü cli cui ai paragrafo 2 del presente articolo si applicheraru1o anche ai redditi 

derivruúi da un investimento, nonche, in caso di liquidazione, ai proventi derivanti da 

quest'ultima 

6. Dopv l'esp1opriazione, se qualche bene a tal íine acquisito non ha ricevuto in tutto o in parte 

la prevista destinazione, g!i es:proptiati e i loro aventi causa hanno diritiD ad ottenere il 

riacquisto. 

Articolo 6 

Trasferimento al Paese d'origine degli utili, retribuzioni e altre somme 

l. Ognuna del! e Partj Contraen ti garantira agli investitori dell ' altra, dopo ! 'a>so!vimento da 

parte degli investitori stessi di ogni obbligo fiscale, il trasferimento all'estero di : 

a. capitaii e quote aggiuntive di capitale utilizzate per· mantetúmento e incremento degli 

investimeuti; 

b. redditi netti, dividendi, royalties, compensi per assistenza e servizi tecnici, interessi ed 

ogni altro pn)fitto; 

c. sotnme derivanti dalla totale o parziale vendita, o liquidazione in un investimento; 

d. sOtillüe destinate al rimborso di prestiti relativi ad un investimento e al pagamento dei 

relativi interessi; 

e. cotnpe:m e indennita percepiti da cittadini dell' altr-a Parte Contraente e derivanti da 

lavoro subordinato e da servizi prestati nella realizzazione di investimenti effettuati nel 

proprio territor-io, nel1a misura e secondo le modalita previste delle leggi e dai regolamenti 

nazionali vige.nti. 

I trasierimenti di denru·o si effettuano senza ritru·do e nella va1uta liberamente convertibile 

nelta quale era ::tato e:ffettuato l'investimento, o in altra valuta concordata tra le parti. 

Salvo accordo contrario tra le Pruti, i trasferimenti vetl'atlllo eseguiti secondo il tasso 

u:fficiale di cambio applicabile al giorno del trasferimento, in conformita con le rispettive 

disposizioni vigenti in materia di controllo dei cambi valutari nel territorio delle Parti 

Cooocaenti. JU 1-



~ . Tenuto t:onto de1! ' articolo 3 del presente Accordo, le Partí Contraenti si i.rnpegnano ad 

accorMre ai trasferimenti di cui al paragrafo 1 del presente atticolo, lo stesso trattamento 

riservato a quelli derivatlii da inve&timenti effettuati da investitori di Stati terzi, qualora piu 

favorevole.. 

Articolo 7 

Sunoga 

N el caso in cui una Parte Contraente o una sua istituzione abbia concesso una .garanzia 

assicurativa contro rischi non commerciali per investimenti e:ffettuati da un su.o investitore nel 

territorio dell 'al ira ed abbia eftettuato pagamenti in base aH a garanzia coticessa, essa ven·a 

riconosciuta surmgata di dit·itto nella stessa posiz.ione creditiz.ia de!! ' inve:rtitore assimrato. Pe.r i 

pagamenti da e:trettuare alla Par1e Contraente o alla sua istituzione in virtil di taie surroga 

verranno ríspettivamente applicati gli articoli 4, 5 e 6 del presente Accon!o. 

i\rticolo 8 

Regolamento delle controversie tra una Parte Contraente e un investitore dell'altra Parte 

Contraente 

l . Le controvet·sie che dovessero sorgere :fra una d.elle Partí C:ontraenti e un investitore 

dell ' altra Patte Contraente, in relazione agli investimenti, dovt·anno, per quanto possibile, 

essere risolte atnichevolmente tra le parti in causa. 

2. Se una controversia non dovesse essere risolta entt·o sei mesi a partire dalla data in cui e stata 

iniziata per iscútto, essa potra essere sottoposta, a scelta dell' investitor·e: 

a. il tr·ibunale competente delta Parte Contraente sul cui territorio e sotta la contr·oversia; 

b. a un tribunale arbitrale ad hoc, in conformita con il Regolamento arbitrale delta 

Commissione delle Nazioni Unite sul Diritto del Commercio Intem azionale (CI...,TUDCD. 

3. La Parte Contt·aente implicata nel litigio si asten-a durante il procediroento arbitrale o 

l'esecuzione del lodo dall' eccepire la circostanza che l'investitore dell'altra Parte Contraente 

abbia ricevuto un ind.enuizzo derivan te da un' assicurazione per una parte del clanno o per la 

= totiDitá V ;¡_ 
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4. Nessuna Patte Contraente do\Ta perseguu:e attraverso i canali diplomatici formali le 

questioni sottoposte ad arbitrato, fino a che le procedure non siano staté: completate e la 

Parte Contraente non sia huscitaad attenersi oda coilformarsi al lodo emesso dal Tribunale 

arbih·ale. 

ll lodo arbitrale e definitivo e vincolante perle Parti in causa 

Articolo 9 

Regolamento deBe controversie tra le Par ti Contraenti 

l. · Le controversie intercorrenti Ira le Parti Contraenti relative all 'interpretazione ed 

all 'applicazione del pr·esente Accordo dovranno essere, pet· quanto possibile, 

amichevolmetúe composte per vía diplomatica 

2. Nel caso in cui tali controversie non possano essere composte nei n·e mesi snccessjvi alta 

data in cui una delle Partí Contraenti ne abbia futto- di -ricbiesta scritta, esse vemmno, su 

domanda di una dj esse, sottoposte alta competenza di un Tribunale atbib·ale ad hoc in 

conformita alle disposizioni del presente articolo. 

3. ll Tribunale ax·bitrale verra costituito nel modo seguente: entro due~ mesi_ dalla data di 

ricezi<>tre de-Ha richiesta di arbitrato, ogni Parte-oominer:i un membro del Tribunal e. Questi 

due membri sceglieranno poi, quale Presidente, un cittadino di uno Stato terzo che abbia 

relazioni· diplomatiche con entrambe le Partí Contraepti. ll Presidente S¡ln1 nominato entro 

tre mesi dalla data di nomina dei doe membri predetti: · 

4. Se entro i termini di cui al paragrafo 3 del presente-atticolo, le nomine non sono ancora state 

effettuate,.ognuna.delle due.Parti Contraenti potri,..inmaru:anza di altri ac.cot:di,.richiedere la 

" loró effettuazione al Presidente della Corte Intemazionale di Giustizia.. Qualura questi sia 

cittadino di una delle due Parti Contraenti o non fosse a 1ui possibile accettare l'incarico, ne 

vemi fatta richiesta al Vicepresidente delta Corte che eftettuera la nomina Ove poi il 

Vicepr·esidente sia cittadino di una delle due Parti Contraenti o non fosse a lui possibile 

accettare, ne verra invitato il membro delta Corte Internazionale di Gi&--tizia piu anziano e 

che non sia cittadino di una delle Parti Contraenti. 

5. I1 Tribunale .arbitrale decidel-a a maggioranza dei .voti e le sue decisio.u,i;'s:~:anno vincolanti. 

Ognuna ~ Contraen ti s""=á le 'l""e per ;¡ proprio arbitro e quelle por la propria }[; 



partecipazione al procedimento ar·bitr·ale. Le f:;pese per í1 PresidePJe e le rimanenti spese 

:;ar·anno a carico delle due Parti in misura uguale. 

Ii Tríbunale arbitrale i.tabilira i propri regolamenti procedurali ed applichera la legge del 

Paese percettor·e del! ' investimento. 

Illodo arbitrale e detlnitivo e vincolante per le Partí in causa. 

Articolo 10 

Relazioni l:ra le Parti Contraen ti 

Le disposizioni del presente Atticolo si applicheranno indipendentemente da1 fatto che tra le 

Partí Contr·aenti esistar10 relazioni diplomatiche o consola!"i. 

Articolo 11 

Applicazioue di altre norme 

Lacldove una questwne sia disciplinata sia da! presente Accordo che da altro Accordo 

lntemazionale di cm entrambe le Parti Contraenti sono parti , oppure ogni qua) volta il 

diritto generale intemazionale stabilisca altrimenti in merito, le condizioni piiJ favorevoli, 

caso per ca~~o, "aranno applicate alle Parti Contraenti ed ai loro investitori. 

) Ogni qual volta, per· efii:tto di leggi , regolamenti, tn.imre o ~:peciuci contr"atti , una delle due 

Parti Contraen ti abbia adottato per gli investitori deH' altra Pane un trattamento pi u 
vantaggioso di cprello previsto dal presente Accordo, dovra essere loro applicato il predetto 

lt attamento pi u favorevole. 

Artic.olo 12 

Ambito di applicazione 

11 presente Accorde> si applichera agli investímenti degli investitori d1 ognuna deHe Partí 

Cm1h aenti che si ano stati effettuati nel territorio dell' altra Parte C:ontraente prima della sua 

~'!lb nta m vigore, a condizione che detti investimenti siano legalmente operatlti in que! 

momento, cos1 come si applichera ag!i investimenti che sar·anno efl"'ettuati successivamente 

tWII'wnb1lo e sotto la protezione del presente Accordo. L'Accordo non si applichera alle 

• • hh o~rte precedentemente alla sua en trata tn vtgor>~ 



Articolo 13 

Entrata in vigore 

Il presente Acconio entrera in vigore il 1" giorno dei mese successivo alla data in cuí entrambe 

ie Partí Co-ntmenti si saranno notiftcate 1' avvenuto espletamento de11e rispettive procedure 

costituzionaii. 

AI·ticolo 14 

Durata e scadenza 

L Il presente Accordo rímam1 in vigore per un periodo di 10 anni e si intendera 

automatícamente prorogato per periodi successivi di uguale durata, salvo comunicazione 

sctitta da parte di una Parte Gontr-aente al! 'alt:ra indicante volonta di scioglimento, a partir·e 

dalla quale l' Accordo rimarra comunque in vigore per altri 12 mesi. 

2. Per gli investimenti realizzati prima delle date di scadenza di cui al punto 1 del presente 

atticolo, le disposizioni degli arttcoli da 1 a 12 rimar-ranno in vigore per a1tl"i 10 anni a 

partire dalle date pr·eclette. 

In fede di che, i sottoscritti, debitameute autor izzati dai rispettivi Govemi, hanno t1nuato il 

presente Acconk•. 

Fatto in düplice r:vpia a L' Avana, i! 1°' febbraio 2002, in lit-¡gua italiana e in lingua spagnola, 

ambedue i testi facenti ugualmente fede. 

Per íi Governo P~il Governo 

de11J Re blica di Cuba de!~~~ Marino 



ACUERDO 
ENTRE EL GOBIERNO DE IA REPÚBLICA DE SAN :MARINO 

Y EL GOBIERNO DE LA 

REPÚBLICA DE CUBA SOBRE PROMOCIÓN Y PROTECCIÓN 
RECÍPROCA DE LA.S II'fVERSIO~"ES 

Ei Gobiemo de la Repúbiica de San Marino y el Gobierno de la República de 
Cuba (en adelante denominadas Partes Contratantes), 
deseosos de rrear condiciones favorables para des;uollar la coopet·acíón 
económica entre ambos países y, etl pariicular, las inversiones pot· parte de los 
inversionistas de una Parte Contratante en el territorio de la otra Patte Contratante 
y, reconociendo que la fuma de un Acuer·do para la promoción y la protección 
reciproca de las inversiones podrá fomentar iniciativas empresariales que 
:tavore.zcat1la prosperidad de ambos países; 

acuerdan lo siguiente: 

Definiciones 

Para los tines del preser1te Acuer·do: 

l. Se entiende por " inversión" cualquier tipo de activo invert~do por una persona 
natural o jurídica de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte 
Contratante, independietltemente de la forma jurídica escogida y del marco 
jurídico de refer-encia de conformidad con las leyes y regulaciones de la Parte en 
cuyo territot"io se ha t·ealizado la inversión. El ténnino inversión wmprende, en 
particular, pero no exclusivamente: 

a) bienes muebles e inmuebles, así como cualquier derecho real , incluidos, 
por ser aplicables a la inversión, los derechos r·eales de garantía sobt·e la pr·opiedad 
de terceros; 

b) títulos, acciones, obligaciones, cuotas de participación y cualquier otro título de 
crédito, así como títulos estatales y públicos en gener·al; 

<.) créditos financieros por· sumas de dinero o cualquier otro derecho por 
obligaciones o prestaciones, r·elaciotladas con la inversión, con valor económico, 
RSI como los réditos por inversiones, como se define en el punto 5 del present[/e 
~rticulo; 

1j-



d) derechos de autor, marcas comerciales, patentes. diseños industriales y otros 
derechos de propiedad intelectual e industrial, kno•v-how, secretos comerciales, 
gestión y clientela; 

e) cualquier derecho de naturaleza económica conferido por ley o pOt· contrato, así 
como cualquier licencia y concesión expedida de confonnidad con las 
disposiciones vigentes para el ejercicio de la activida.d económica, inciuidos los de 
prospección., cuítivo y extracción de recur·sos naturales. 

2. Se entiende por "inversioni~'ta", la persona natural o jurídica de una Parte 
Contratante que haya dectuado o efectúe una inversión ampar·ada por la 
legislación vigente al efecto, en el territorio de la otra Parte Contratante. 

3. Se .entiende por "persona natural'' 

a) ) par·a la República de San i•iar·ino: 

Cualquier pers0t1a :tlsíca que sea legalmente ciudadana de aquel país o 
resid:1 establemente. 

b) par·a ia Repú.biica de Cuba: 

toda pen;ona que conforme a sus leyes, ostente la ciudadanía cubana y 
tenga su residencia permanente en Cuba 

4. Se efl..tiende por " persona jur-ídica", con referencia a cualquiera de las Partes 
Contratantes, cualquier entidad cuya sede se encuentre en el territorio de una de 
esas partes y esté constituida al ampar·o de su legislación; son estas las 
instituciones públicas, sociedades de pers0t1as o de capital, fundaciones, 
asociaciones, todo esto independientemente de que sear1 o no de re:;ponsabilidad 
iimitada. 

5. Se entiende por "réditos", las sumas cobradas o pendientes de cobrar· de una 
inversión, incluidas, en especial, las ganancias o cuotas de ganancias, intereses, 
réditos del capital, dividendos, royalties, compensaciones por· asistencia y 
servicios técnicos y honor·ar"ios diversos, comprendíd.Js los n§düos reinvertidos y 
los incrementos del capital. 

6. Se entiende por " territorio" el territorio de cada una de las Partes Contratantes. 
las zonas marinas y submar·inas y el subsuelo sobt·e las c.uales cada una de las 
Partes Contratante ejerce derechos? ce sob ranía y jurisdicción de acuerdo con las 
normas de! Derecho internacional Lp 
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Articulo 2 

Promoción y protección de las inversiones 

l. Cada una de las Par1es Contratantes promoverá, cuánto les sea posible, las 
inversiones en su propio territorio por parte de inversionistas de la ott·a Patte 
Contratante y las autorizar·á de conformidad con su propia legislación. 

2. Cada una de las Partes Contratantes asegurar·á siempre un tratamiento justo y 
equitativo a las inversiones de inversionistas de la ott·a Parte Conhatante. Cada 
una de las Pattes Contratantes asegurar·á que la gestión, mantenimiento, disfi·ute, 
transformación, cesación y liquidación de las inversiones efectuadas en su 
tetritorío por inversionistas de la otra Parte, así como las sociedades y empresas 
en las cuales esas inven;iones se hat1 eiectuado, no estén de ninguna manera 
afectadas por procedimientos i~justificados o discriminatorios. 

A1·ticulo 3 

Cláusub de Nación más favorecida y tratamiento nacional 

1. Cada una de las Partes Contratantes, en su propio teniiorio, conceden~ a las 
inverstones y a los réditos cone:;pondientes de los inversionistas de la otra Patte 
Contratante, un tratamiento no menos favorable del que le e~tá reservado a las 
Ím'ersiones y los réditos correspondientes de los inversionist as de tercer·os 
Estados. 

2. Cada una de las Pattes Contratantes, en su propio territor·i o, concederá a las 
inversiones y a los réditos correspondientes de los inversionis1as de la ott·a Patte 
Contt·atante, eü actividades similar·es, un tJ:·atamiento y un régimen jurídico no 
menos favorable de los establecidos a nivel nacional par·a las inver·siones y los 
réditos de sus propios inversionistas. 

3 Cada una de las Partes Contratantes t·egulará, según sus propias ley~s y 
reglamentos, los problemas relacionados con la entrada, per·manencia, trabajo ·y 
traslado en el pwpio tenitot·io de ciudadanos de la otra Pat1e Contr-atante -que 
efectúetl actividades vinculadas a las inversiones previstas por e~~e Ac:uerdo, asi 
como a sus iamiiiat es. 

4. La~ disposicione.s del presente artículo no se aplican a las vet1tajas y privilegios 
que una Parte ContJ:·atante reconoce o reconocera a terceros países por· efecto de su 
patticipación en uniones aduaner·as o económica~;, asociaciones de mercado 
común, zona de libre comer-cíü, acuer·dos regionales o subregionales, acuerdos 
económicos •) comerciale~: multilaterales o bilateral es o por efecto de acuerdos 1 / (_y 



coücertados en materia tributaría o par-a facilitar intercambios más allá de sus 
fi·onteras. 

) Para evitar· cuaiquiet· duda, se coní1nna que lo dispuesto por los pán·atos 1 y 2 
del presente articuio sólo es aplicable a las inversiones efectuadas a1 ampar·o del 
marco legal de la inversión extranjera y abarcan los artículos dell al 12 del propto 
Acuerdo.- - · 

1~.rtículo 4 

Resarcimiento por daiios o pérdid11s 

1. Siempre que íos inversionistas de una de las Partes Contratantes sufi·an 
pérdidas en ias inver-siones por· ellos efectuadas en el territor-io de la otra Parte 
Contratante a causa de guerras o cie otros coní1ictos armados, estados de 
emergencia, revueltas, ins-urrecciones o ~mblevacíones u otros acontecimientos 
similares, la P31:1e Contratante donde se etectuó la inversión le ofrecerá el 
resarcimiento adecuado. Los pagos conespondiet1tes se realizarán sin retrasos 
indebidos y serán libremente tt"ansteribles. 

2. Los inversionistas inter·esados recibir·án el mismo tratamiento previsto par·a los 
inversionistas de ia Parte Contratante compr·ometida y, en cualquiera de los casos. 
se les dará un tratanuento no menos favor·able que el que se reconoce para los 
inversionistas de terceros patses. 

3 Sin perjuicio de lo que está establecido en los epígrafes 1 y 2 del presente 
articulo, los inversionistas de una de las Partes Contratantes que encontrándose en 
una de las situaciones mencionadas en el epigr·aíe 1 su1ian pérdidas en el territorio 
de la otra Parte Cüntratante como resultado de: 

a. ocupación de su~! propieda,ies por las fuerzas públicas y las autoridades, o bien 

b. destrucción cie sus propiedades por las fuerzas públicas o por· las autor·idades, 
provocada por· acciones no combativas o impuestas por la necesidad de la 
situación, recibirán una compensación o restitución adecuada. 

Lo::! ingresos con-e8pondientes serán libremente tran~deribles. 

Artículo S 

Nacionalización y e:..'"Propiación 

1. Las inversiones de petsonas naturales y jur-ídicas de cualquiera de las dos Partes 
Contratantes no se nacionalizarán, expropiarán o se someterán a medidas cuyo 



efecto :sea equivalente a la nacionalización o expropiactón (en lldehml<' 
denominada " expropiación") en el territorio de la otra Parte Contn1tantt> . a me11ot 
que sea por motivos de utilidad publica o mterés social , dtngtdo 1'1 ~att sfacer las 
nece~:idades internas de esa Parte Contratante sobre una base no dtsCJ mu oa! otta y 
mediante una pronta, adecuada y efectiva indemnización_ 

Dicha indemnización corresponderá al valor efectt\'o de mercado de la mve1 s1on 
expropiada, caiculada en el momento inmediato anteri or a la expropi ac ión o ante~ 
de que la propia expropiación sea del dominio públi co, en dependrncta de qur 
ocurra prime-n" uno u otro de ambos casos, e incluirá los mtereses devengarlos 
según la tasa de interés vigente al momento del pago tomando como 1 eferencta la 
tasa LIBOR hasta la fecha en que se hace. efectivo el pago que S<' haro :1111 

d__.»mora, quedando efectuado eficazmente y libremente transferibl e 

2. Si una Parte Contr·atarlte nacionaliza o expropia la ioversion de una persona 
natural o jurídica inscrita o constituic13 legal mente , según el caso, en su temton o, 
de conformidad con la legislación en vigor, en la cual la otra Parte Conb·atante o 
cualquiera de sus p~rsonas n3!Urales o jur ídicas posea cuotas, acciOnes. 
obligaciones u otros títulos o intereses, ~sta debera gar<~ntizar que se reciba y se 
transfiera la indemnización. 

Esa indemnización estar·a determinada sobre la base de los principtos de 
valoraciotl recon0cidos, como son el valor efectivo de mercado de las cuotas, 
valorado en el periodo inmediato anterior a la decisión armnciada o hecha pública 
de la nacionalización o e::\.·propiación La tndemnizacion debera inclUtr la tasa de 
interés vigente al momento del pago tomando como referencta la tasa LIBOR 
desde la fecha de nacionalización o expropiacÍÓ!.t_ 

3. En el caso de que el valor efectivo de mercado no se pueda comprobar de 
maner·a rapida, la indemnización se detenuinará sobr·e la ba:>e de una valor·acion 
equitativa de los elementos constitutivos y distintivos de la empresa, asi como de 
los componentes y los resultados de las actividades cotnlativas de la empresa La 
indemnizacion comprenderá los inter·eses devengados desde la fecha de 
nacionalización o expropiación hasta la fecha del pago, calculados por la ta~<a 
LIBOR dur·arüe 6 mese:: o por la tasa de interés correspondiente en vigOt 

4. En caso de que no se llegue a un acuerdo entre el inversionista y la Parte que 
etectúo la expropiación, el inversionista tiene det·echo a que se revise el monto de 
dicha indemnizacion de acuerdo con la legislación vigente al efecto para cada una 
de las Partes Contratante_ 

S. Una \·~z determinad2 la indemnización, esta ~e pagará de inmediato y se 
autcrizani su retomo al pais d~ origen en la moneda libremente convertible en que 
se realizO la inver~'ion o en cualquier otra que acuerden las Paries_ 



6. La::; dtspos tctones que aparecen en el epígrafe 2 del presente artículo se 
:1plicaran tambil~n a los réditos que se derivan de una inversión, así c.omo en caso 
de liquidación., a los ingresos que se deriven de esta últuna. 

7. Después de la expropiación., si cualquier bien adquirido a e:,te fin no ha recibido 
totalmente o en parte el destino previsto, los expr·opiados y sus causahabientes 
tienen derecho a obtener la readquisición. 

Artículo 6 

Transferencia al país de origen de las ganancias, retlibuciones y otras sumas 

1. Cada una cie las Partes Contratantes garantizará a los inversionistas de la ott·a 
Parte ContraÍante, después que los inversionistas cumplan todas sus obligaciones 
fiscales, la transferencia al e1..ierior cie : 

a. capitales y cuot~: adicionales de capitales utilizadas para el mantenimiento y el 
incremento de ias inversiones; 
b. réditos netos. dividendos, royalties, compensaciones por asistencia y servicios 
técnico:;, intereses y cualquier otr•) ingreso~ 
c. sumas proveniente~: de la venta total o parcial o de la liquidacion en una 
inversión; 
d. sumas destinadas a reembolsax· préstamos relacionados con una inversión y el 
pago de los intereses ·correspondientes; 
e. compensaciones e indemnizaciones percibidas por ciudadanos de la otra Par1e 
Contratante y que provienen del trabajo y de servicios prestados en la ejecución ere 
las inversiones efectuadas en el propio territorio, en la medida y en las 
condiciones previstas por la Ley y las regulaciones nacionales vigentes. 

Las transfer·encias se efectuaran sin demora en la moneda libremente convertible 
en que se efectuó la invet·sión o en cualquier otra que acuerden las Partes. 

Salvo que las Partes Contratantes acuerden lo contrario, las transferencias se 
r·ealizaran según la tasa de cambios oficial aplicable en la fecha de la transferencia 
conforme con la legislación vigente en materia de control de cambios en el 
territorio de cada Parte Contratante. 

~- T~níendo en cuenta el artículo 3 del presente Acuerdo, las Paxtes Contratantes 
se comprometen a dar a las transferencias reflejadas en el epígrafe 1 del presente 
artículo el mismo tratamiento que se r·eserva a las que se relacionan con 
inven;:Í•:-nes efectuadas por inversionistas de terceros Estado~;, en caso de que sean 
mas favorables. ~ / 
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A.rtic ulo 7 

Subrogación 

En caso de que una de las Partes Contratantes o una de sus instituciones haya 
concedido una garantía de seguro contra riesgos no comerciales a inversiones 
efectuadas por uno de sus inversionista:; en el territorio de la otra Parte 
Contratante y haya efectuado los pagos sobre la base de la garantía concedida, 
esta se considerará subrogada d.: derecho en la misma posición crediticia del 
!nversionista asegurado. A los pagos que efectuará la Patte Contratante o su 
institución en virtud de esa subrogación, se aplicarán los artículos 4, 5 y 6 del 
pr·esente Acuerdo. 

Articulo S 

Solución de las controversias entre \lllil Parte Contratante y un inversionista 
de la oo-a Parte Contratante 

!. Las tontroversias que puedan :;urgir entre una de la:; Parte:; Contratantes y un 
inversionista de la otra Patte Contratante en lo relacwnado con ias inversiones, 
deberán. siempre que sea posible, solucionarse amigablemente entre las partes en 
litigio. 

2. Si una controversia no se pudiera solucionar en los seis meses a partir de la 
fecha en que se presentó por escrito, se podrá pt·esentar· a elección del 
inversiwüsta ante: 

a. el tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo territorio se realizó la 
mversión; 

b. un tribunal arbitral ad - hoc, conformado según las r·eglas del procedimiento 
arbitral de la Comisión de las N aciones Unidas par·a el Derecho Mercantil 
Intemacional (CNUD:rvm. 

3. La Patte Contratante implicada en el litigio se abstendrá durante el 
pt·ocedinú ento arbitral o la ejecución del laudo, de objetar el hecho de que el 
inver~ionista de la otr-a Parte Contratante haya recibido una indemnización 
proveniente del seguro por parte de los daños o por ~'U totalidad. 

4. Ninguna de !as Partes Conn·atantes deberá notificat· a través de los canales 
diplomáticos oficiales las cues.1:iones sometidas a arbill'aje hasta que se terminen 
los procedimientos y la P:n1e Contratante esté dispue~:ta a atenen:e o conformarse 
con ellaud~:> emitido por· e.i Tribunal de At·bitraje. 

El ~ita! es delinitivo y vincuhmte para las part<s en litigio {}¿ ,. 
/{/ 
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Artículo 9 

Solución de las controversias entre las Partes Contratantes 

l. Las controversias entre las Partes Contratantes relacionadas con la 
interpretación y aplicación del presente Acuerdo se dirimirán, siempre que sea 
posible. amigablemente por vía diplomática. 

2. En caso de que esas controversias no se puedan dirimir en Jos tres meses 
posteriores a ia fecha en que una de las Partes Contratantes haya presentado la 
solicitud por escrito, se presentarán a solicitud de una de las Partes Contratantes 
ante un Tribunal de At·bitraje ad hoc de conformidad con las disposiciones del 
presente attículo. 

3. El Tribunal de Arbitraje estará integrado del modo siguiente: dentro de dos 
meses a partir de la fecha en que se recibe la solicitud de arbitraje, cada Parte 
Contratante designará un miembro del Tribunal. Estos dos miembros luego 
elegirán como Presidente a un ciudadano de un tercer S 'tado, que tenga relaciones 
diplomáticas con los países de ambas Partes Contratantes. El Presidente se 
designará dentro de los tres meses a partir de la fecha de nominación de los dos 
miembros antes mencionados 

4. Si dentro de los términos establecidos en el epígrafe 3 del presente artículo, aún 
no se han efectuado las nominaciones. cada una de las dos Pattes Contratantes 
podrá. a falta de otros acuerdos, solicit;n· a1 Presidente de la Corte Gntemacional 
de Justicia) que se lleve a cabo. En caso de que éste sea ciudadano de una de las 
Partes Contratantes o no le fuer·a posible aceptar el cargo, ~<e le solicitara al 
vicepresidente de la· Corte que haga la nominaci.ón. En el caso de que el 
vicepresidente sea ciudadano de una de las Partes Contratantes o no le sea posible 
aceptar el cargo, se extenderá al miembro de la Corte Internacional de Justicia de 
mayor edad, que no sea ciudadano de una de las Pattes Contratantes. 

5. El Tribunal de Arbitraje decidirá por mayoría de votos y sus decisiones tendrán 
carácter vinculatlte. Cada una de las Partes Contratantes cargará con los gastos de 
su propio árbitro y los de su propia participación en el procedimiento arbitral. Los 
gastos para el Presidente y los restantes gastos con-erán a cargo de ambas partes 
en igual medida. 

El Tribunal de Arbitraje establecera sus propias reglas de procedimiento y aplicará 
la ley s~"tantiva del país receptor de la inversión. 

El laudo arbitral es detlnitivo y vinculante para las partes en litigio. 
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Al·tículo 10 

Relaciones entre las Partes Contratantes 

Las disposiciones del presente artículo se aplicarán independientemente del hed10 
de que entre las Partes Contratantes existan relaciones diplomáticas o consulares:. 

Articulo 11 

Aplicación de otras normas 

1. En el caso en que una cuestión esté reglamentada io mismo por el presente 
Acuerdo que por otro Acuerdo Internacional del que formen parte ambas Partes 
Contratantes, o bien toda vez que el derecho internacional general establezca lo 
contrario, las c.ondiciones más favorables se aplicarán a las Partes Contratantes y a 
sus inversionistas en cada caso. 

l . Cuando por efecto de ia iey, las regulaciones. mecl:.J..JS o contratos especlficos. 
ülia de las dos Partes C:0ntratantes haya adoptado respecto de los inversionistas de 
ia otra Parte u:~ tratamiento mas ventajoso del previsto por el presente Acuerdo, se 
!e~; aplicani el tratamiento má~; favorable antes mencionado 

AJ'ticu!o 12 

Ambito de aplicación 

El pre.sente Acuerdo se aplicará a la~: inversiones de inversionistas de cada una de 
ías Parles C011tratantes reaiizadas en el territorio de la otra Parte Contratante antes 
de su entrada en vigor , con la condición de que dichas inversiones esten 
legalmente en vigor en ese momento, asi como se aplicará a las inversiones que se 
realicen posteriormente en el ámbito y bajo la protección del presente Acuerdo. 
pero 110 se apiícará a 13:' controversia~: que hayan :;ur·gido antes de. su entt·ada en 
vtgor. 

ATticulo 13 

Entrada en vigor 

Ei presente Acuerdo entrara en vigor el primer día del mes siguiente a la fecha en 
que ambas .Parte~' Contratantes se notifiquen que se han cumplido los 
procedimiePlos constitucionale~: con-espondientes. ~ 

o 
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A.rticulo 14 

Vigencia y duración 

1. El pr~~~nte Ac~;erdo se mantencká en vigor duratlte 10 ario~; y se pronogará 
autv1náticatnente por i_gu3Je¿~ pertodos ¿mcesivos~ a n1enos que cualquiera de ias 
"Part~s c.)ntratantes comunique por escrito a la otra Parte Contratante :;u 
intencion de denunciado, en cuyo caso permanecera en vigor por ün penodo de 
1l meses a panir de la fecha seiialada. 

2 En eí caso de las inversiones realizadas ar1tes de !a fecha de vencinuento como 
lo establece el punto 1 del presente artículo. las dispo:;iciones de los artieulos del 1 
ai 1~- c:e mantendrán en v1gor por otros 10 años a partir de ia fecha antes 
tnenctonada 

En fe de lü cual, los que suscriben. debidamente autorizado~~ para ello pl)r sus 
!·espediYos gobiernos, han firmado el presente Acuerdo. 

Hecho en La Habana, el primero de febrero del 2002. en dos originales en los 
idiomas italiano y espar"ioL siendo ambos textos igualmente auténticos. 

Por eí Gobierno 
de ~blica de Cuba 

/ /'nv\. 
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